Sepher Yo’El (Joel)
Chapter 3

4333 xogy 3a¥3a3x Yi-yi-9 33 Y Joels:
WIWTLT AaTat XYIW-XE Jywh qw4
R NP TR QM3 7T 02N

;DTN T MAWTNR 2WN N
1. (4:1 in Heb.) ki hinneh bayamim hahemah uba”eth hahi’
‘ashub ‘eth-sh’buth Yahudah wi¥’rushalam.

Joel3:1 behold, in those days and at that time,
I restore the fortunes of Yahudah and Yerushalam,
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1 idou tais hémerais ekeinais kai en tg kairg ekeing,
behold, those days and in that time,

epistrepso teén aichmalosian Iouda kai Ierousalém,
[shall return the captivity of Judah and Jerusalem],
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2. (4:2 in Heb.) w'qgibats’ti ‘eth-«/~hagoyim w’ ="emeq Yahushaphat
w'nish’pat’ti am sham al="ammi w’nachalathi Yis'ra’El piz'ru bagoyim
w'eth-‘ar’tsi chilequ.

Joel3:2 I shall gather 2!l the nations and the valley of Yahushaphat.
Then I shall enter into judgment them there My people and My inheritance,
Yisra’El, they have scattered the nations; and they have divided up My land.

2> kal ovva€w mavTta Ta €Bvm kal kaTaEw adTa els TV koldada lwocadar
kal dtakplBfoopal mpos adTovs éxel Vmep Tod Aaod pov kal Tis kAmpovoplas pLov
Iopam], ol Sreamdpmoav év Tots éBveoiv: kal Tv yijv pov kaTadieldavTo
2 kai synaxo ta ethne kai auta eis tén koilada Iosaphat

I shall gather the nations, and them the valley of Jehoshaphat.
kai diakrithésomai autous ekei tou laou mou kai tés kleronomias mou Israél,

And I shall litigate them there my people, and my inheritance Israel,

diesparesan en tois ethnesin; kai téen gén mou katadieilanto
I dispersed the nations, even the one [my land who divided].
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3. (4:3 in Heb.) w - /="ammi yadu goral wayit'nu hayeled ">czonah
w’hayal’dah mak’ru bayayin wayish’tu.

Joel3:3 They have cast lots My people. And they have given a boy a harlot
and sold a girl wine that they may drink.
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3> kal ém Tov Aaov pov éBadov kATpous kal édwkav Ta maddpia TopvaLs
Kal TQ KopdoLa Em®AoLY AvTL olvou kal émvov.

3 kai ton laon mou ebalon klérous kai edokan ta paidaria pornais
And [ my people they cast lots]; and gave the boys to harlots,

kai ta korasia epoloun oinou kai epinon.
and [the young women sold] wine, and drank.
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4. (4:4 in Heb.) w'gam mah-‘atem li Tsor w'Tsidon

w' P’lasheth hag’mul’atem m’shal’mim “alay
w'im=gom’lim ‘atem “alay qgal ‘ashib g’'mul’kem b’ro’sh’kem.

Joel3:4 And also what are you to Me, O Tsor, Tsidon and of Pilasheth?
Are you rendering Me a recompense? But il you do recompense Ve,
swiftly and I shall return your recompense on your head.

4> kal TL kal Opets épot, TOpos katl Zudwv kal maca [N'adhata dAAodpOAwV;
k7 GvTamodopa Vkels AvTamodidoTé pot; 1) pvnolkakelTe VLels €ém’ épol 6E€ws;
Kal Tax€ns AvTamodnon T0 avtamddopa VpPdV els kepalas VLoV,
4 kai ti kai hymeis emoi, Tyros kai Sidon kai allophylon?
And what are you to me, O Tyre and Sidon, and of the Philistines?

antapodoma hymeis antapodidote moi? & mnésikakeite hymeis emoi oxeos?
[2a recompense you recompense to me]? or [have resentment do you] to me?

kai antapodoso to antapodoma hymon eis kephalas hymon,
Swiftly and I shall recompense your recompense your heads;

YXuPd A 9ATY AJFY-9W4s
Wy yral Wx493 Wi 9ea 1avuwy
DRMPD 3T "29D WK

:DP 22T DONIT DT TR

5. (4:5 in Heb.) ~kas’pi u Pqach’tem
umachamaday hatobim habe'them .

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



Joel3:5 In you have taken My silver and
and have carried My precious treasures ,
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5> avB’ wv T0 dpyLpLdV pov kal TO xpuolov pov élafete
Kal TG €MAEKTE [LOV KAl T KAAG ELONVEYKATE €LS TOVUS VAOUS VLAV
5 to argyrion mou kai elabete
[my silver and you took],

kai ta epilekta mou kai ta kala eisenegkate
and the chosen things of mine; the good things you carried
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6. (4:6 in Heb.) ub’ney Yahudah ub’ney Y'rushalam m’kar’tem /ib’'ney ha¥Y’wanim
har’chigam g’bulam.

Joel3:6 and sold the sons of Yahudah and the sons of Yerushalam
the sons of the Yawanim remove them far their territory,

<6> kal Tovs viovs Iovda kal Tovs viovs Iepovoadmp dmedoobe
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Tols viols Tdv EAAvev, dmes é€nonTe adTovs €k TOV Oplwv adTOV.
6 kai tous huious Iouda kai tous huious Ierousalem apedosthe tois huiois
And the sons of Judah, and the sons of Jerusalem you rendered to the sons

ton Hellénon, exoséte autous ek ton horion auton.
of the Greeks, you should push them of their borders.
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7. (4:7 in Heb.) hin'n' m’"iram ~hamaqom ~m’kar’tem ‘otham shamah
wahashibothi g’'mul’kem »'ro’sh’kem.

Joel3:7 behold, | am arousing them the place you have sold them there,
and shall return your recompense on your head.
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<> dov eyw e&e'yel,pm a0TOVS €k TOO TOTOV, oV amedoabe avTovs ékel,
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Kal AvTamodwow T0 AvTamodopa VLAV els kepadas VLAV
7 idou exegeiro autous ek tou topou,
And behold, | shall awaken them of the place

apedosthe autous ekeli,
of you rendered them there;

kai antapodoso to antapodoma hymon ¢is kephalas hymon
and I shall recompense your recompense your heads.
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8. (4:8 in Heb.) umakar’ti ‘eth-b'neykem w'eth- yad b’ney Yahudah
um’karum liSh’ba’yim ‘cl-goy rachoq diber.

Joel3:8 Also I shall sell your sons and
the hand of the sons of Yahudah, and they shall sell them to the Shebayim,
a distant nation, has spoken.
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8> kal dmoddoopal Tods viovs VPdV kal Tas BuyaTépas LPdV els xelpas vidv lovda,
kal amodwoovTal adTovs els alypalwolav eis €Bvos pakpav améyov,
%4 7 9 /
4TL kKUpLOS EAaAT eV,

8 kai apodosomai tous huious hymon kai cheiras huion Iouda,
And I shall render your sons and the hands of sons of Judah;
kai apodosontai autous eis aichmalosian ¢is ethnos makran apechon,
and they shall render them captivity, a nation far at a distance,
elalesen.
spoke.
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9. (4:9 in Heb.) qgir'u-zo’th Hogoyim gad’shu mil’chamah ha”iru hagiborim
yig’shu ya alu ‘an’shey hamil’chamah.

Joel3:9 Proclaim this the nations: prepare a war; rouse the mighty men!
Let all men of war draw near, let them come up!

/ A~ ) A _ ¥ 3 ’ / ) ’ \ ’
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9 Kéryxate tauta ¢n tois ethnesin, polemon, exegeirate tous machetas;
Proclaim these things the nations! a war! Awaken the warriors!
prosagagete kai anabainete, andres polemistai.

Lead forward and ascend men of war!
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10. (4:10 in Heb.) kotu ‘iteykem !ccharaboth
umaz’'m’rotheykem lir'machim hachalash yo’'mar gibor .

Joel3:10 Beat your plowshares swords and your pruning hooks spears;
Let the weak say, | am a mighty man.

4 \ e ~ 9 e ’ \ \ / e ~ 9 ’
10> ovykodaTe Ta dpoTpa VAV els popdalas kal Ta dpémava LAV els ceLpopdoTas:
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10 sygkopsate ta arotra hymon cis hromphaias kai ta drepana hymaon eis seiromastas;

Cut up your plows broadswords, and your sickles spears!
ho adynatos legeto Ischyo
Let the powerless say , . am strong!
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11. (4:11 in Heb.) "ushu wabo’u »« ' ~-hagoyim misabib
w' shamah han’chath giboreyak.

Joel3:11 Hasten and come, 2!/ you nations round about, and there.
Bring down, O , Your mighty ones.

11> ovvabpolleote kal elomopedeote, mavTa Ta €Bvm kukAdbev, kal ouvaybnTe ekel-
0 Tpav €oTw oYM TNS.
11 kai eisporeuesthe, ta ethneé kyklothen, kai ekei;

and enter nations round about! And there!

ho prau esto machétes.
Let the gentle one be a warrior!
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12. (4:12 in Heb.) ye oru w'ya”alu hagoyim ‘c/="emeq Yahushaphat
sham ‘esheb lish’pot ‘eth-2al-hagoyim misabib.

Joel3:12 Let the nations be aroused and come up to the valley of Yahushaphat,
there I shall sit to judge all the nations round about.

2> ékeyerpéoBuoav kal dvaPavétwoav mavra Ta €Bvm els v kolddda lwoadar,

dLoTL ékel kabd Tod Srakpilvar mavta Ta €Bvm kukAobev.

12 exegeiresthosan kai anabainetosan ta ethné eis tén koilada Iosaphat,
Awaken and ascend nations the valley of Jehoshaphat!
ekei kathio diakrinai ta ethné kyklothen.

there I shall sit to separate the nations round about.
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13. (4:13 in Heb.) shil’chu magal =i bashal gatsir bo’u
- gath heshiqu hay’qabim ki rabbah ra”atham.
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Joel3:13 Put in the sickle, the harvest is ripe. Come, R the press is ;
the wine vats overflow, their wickedness is great.

13> éEamooTelhaTe pémava, L MapéoTnKeV TPUYMTOS: €lomopevecte maTelTe,
3LoTL MAMpMs M AMvos: vmepekyelTal Ta VmoANVLa, §TL TemMANBUVTAL TA KaKA ADTOV.
13 exaposteilate drepana, parestéken trygétos; eisporeuesthe ,

Send out sickles! [stands by the gathering of the crops]. Enter in! !

hé lenos; hyperekcheitai ta hypoléenia, pepléthyntai ta kaka auton.
[is the wine vat]. [overflow The wine-vats], [are multiplied their evils].
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14. (4:14 in Heb.) hamonim hamonim > "emeq hecharuts
qarob yom “emeq hecharuts.

Joel3:14 Multitudes, multitudes 1 the valley of decision!
the day of is near in the valley of decision.

A4 7oL Nymoav év T kolhdde THs Sikms,
&1L &yyds Mépa kuplov év T kotAadL Ts dikms.
14 echoi exéchésan c¢n té koiladi tes dikes,
Sounds resounded in the valley of punishment,

eggys hemera té koiladi tes dikes.
[is near the day of ] in the valley of punishment.
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15. (4:15 in Heb.) w’ qadaru w’kokabim ‘as’phu .
Joel3:15 and grow dark and the stars lose
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(15> (o] ’I])\LOS Kau T 0'€>\'T’|V’T| CUVOKOTAOOLVOLV,y KAL OL AOTEPES SUO'OUO'LV ci)e'y'yos aAVTWV.

15 kai syskotasousin, kai hoi asteres dysousin
and shall darken, and the stars shall let down
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16. (4:16 in Heb.) wa yish’ag um¥Y’rushalam yiten golo w’ra ashu
shamayim wa’arets wa machaseh I'’"ammo uma‘oz lib'ney Yis'ra’El
Joel3:16 roars and utters His voice Yerushalam,

and the heavens and the earth tremble. But is a refuge His people

and a stronghold (0 the sons of Yisra’El

<16> 6 3¢ kbpLos €k Xiwv dvakekpateTal kal €€ Iepovoadnp Sdoer pwvrv adTod,
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\ bl /’ \ e \
kal évioyvoer Tovs viovs IopamA.

16 ho de anakekraxetai

But [ shall shout aloud],
kai ¢« Ierousalem dosei phonén autou, Kkai seisthésetai

and [ of Jerusalem shall utter his voice]. And [shall be shaken
ho ouranos kai he gé; ho de pheisetai tou laou autou,

the heavens and the earth], but shall spare his people,

kai enischysei tous huious Israél.
and shall strengthen the sons of Israel.
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17. (4:17 in Heb.) wida™'tem shoken har-

w' ¥Y’rushalam w'zarim lo’-ya ab’ru- “od.

Joel3:17 Then you shall know am , dwelling ,
mountain. So Yerushalam , and strangers shall pass no more.

\ 4 4 b \ 4 e \ e ~ e ~
A7> katl émyvooeshe LT éym kVpLos 6 Beds VLAV 6 kaTaoKk VOV
bl b4 e ’ \ e ’
év Liwwv SpeL aylo pov: kai éotar lepovoadnp ayia,
\ ~ 9 4 9 9 ~ 9 )4
kal GAAoyevels o0 dedevoovtal 8L’ adTi)s OVKETL.

17 kai epignosesthe ho kataskenon

And you shall know am encamping R
orei ; kai Ierousaléem ,

[mountain ]. And Jerusalem ,
kai allogeneis ou dieleusontai ouketi.

and foreigners shall go no longer.
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18. (4:18 in Heb.) w'hayah bayom hahu’ yit’phu heharim “asis

w’hag’ba’oth w'al-‘aphiqey Yahudah

uma'yan iibeyth yetse’ w’hish’qah ‘eth-nachal haShitim.

Joel3:18 And it shall be in that day the mountains shall drip with sweet wine,

and the hills with , and 2!/ the brooks of Yahudah with ;
and a spring shall go the house of to water the valley of Shittim.

\ ) A € 7 ) ’ ) ’ \ ’
(18> KOl €ECTAL €V TT] TMLEPA EKELVT) G."lTOO'TCL)\Cl.Eel, TAQ 0P 'Y)\UKCLO'p.,OV,
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kat ot Bouvol puroovTal yaAa, kal macal at adécets Iovda pumoovrar VdaTa,
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kal T y" €€ olkov kuplov éEededoeTal kal moTLEL TOV XeLLdppovy TOV oxolvwv.
18 kai estai en té hémera ekein€ apostalaxei ta ore glykasmon,
And it shall be in that day [shall trickle down the mountains] sweetness,

kai hoi bounoi , kai hai apheseis Iouda ,

and the hills , and the releases of Judah H
kai pege <« oikou exeleusetai

and a spring [ of the house of shall come forth],

kai potiei ton cheimarroun ton schoinon.
and it shall water the rushing stream of the rushes.
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19. (4:19 in Heb.) Mits’rayim lish’'mamah thih’yeh we’Edom I’'mid’bar sh’mamah
chamas b’ney Yahudah =shaph’ku dam-naqi’ b’ar’tsam.

Joel3:19 Mitsrayim shall become a waste, and Edom a desolate wilderness,
the violence to the sons of Yahudabh,
innocent blood they shed in their land.

19> Alyvmrros els adaviopov éotar, kat 1) [Sovpala els medlov ddaviopod éoTar
&€ &ducLdv vidv Tovda, dvh’ @v EEéyeav atpa dikatov év T4 yij adTdV.
19 Aigyptos cis aphanismon estai,

Egypt [for extinction shall be],
kai hé Idoumaia ¢is pedion aphanismou adikion huion Iouda,

and Edom a plain of extinction, iniquities of the sons of Judah,

exechean haima dikaion en t¢ ge& auton.
they poured out blood of the just in their land.

qray qrad yowrqrr swx ydyed aavaira
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20. (4:20 in Heb.) wiYahudah tesheb wi¥Y’rushalam I’dor wador.

Joel3:20 But Yahudah shall be inhabited
and Yerushalam to generation and generation.

e \ 4 9 \ % A / \ b \ ~
20> 7 8¢ Iovdala eis Tov aldva kaTokmBfoeTar kal Iepovoadnp els yeveas yevedv.

20 hé de Ioudaia katoikéthésetai kai Ierousalém eis geneas geneon.
But Judea [ shall dwell], and Jerusalem generations of generations.

YA JYW Araiy AxAPYI-47 WY AXTPYY 21
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21. (4:21 in Heb.) w’nigeythi damam lo’-nigeythi wa shoken .

Joel3:21 And I shall avenge their blood which I have not avenged,
for dwells

\ 7 \ * 9 A \ 9 \ 9 ’
21> kal éxdkMow 16 ailpa adTdV kal o p1 dbpwow.
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21 kai ekdikéso to haima auton kai ou me ath9oso.
And I shall require their blood, and no way acquit.

kai kataskénosei .
And shall encamp .
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